[bookmark: _Hlk115878370]«____» ____________  202_ ж. 
№________________ Қызметтерді сатып алу туралы шартқа
№ қосымша

САНКЦИЯЛЫҚ ШЕКТЕУЛЕРГЕ СӘЙКЕС КЕЛУ КЕПІЛДІГІ
1.1 Орындаушы («контрагент») «Үлбі-ЖБҚ» ЖШС:
   не өзі, не оның үлестес тұлғалары, не оның барлық акционерлері (қатысушылары) БҰҰ Қауіпсіздік кеңесі, АҚШ, Еуропалық Одақ, Ұлыбритания, Қытай, Швейцарияның санкциялық тізіміне, сонымен қатар эксаумақтылық әрекеті бар басқа санкциялық тізімге (Санкциялар тізімі) енгізілмегендігіне; 
 Шартты жасау және/не оны орындау осы тармақтың (а) тармақшасында көрсетілген санкцияларды бұзуды тудырмайды;
Шарт бойынша тиісті міндеттемені орындауға міндетті күні және осы Шартқа сәйкес оны нақты орындау күніне дейін – осы Шарт бойынша төлемдерді жүргізуге пайдаланылатын шоттар, оның ішінде меншік және корреспонденттік шоттар Санкциялар тізіміне кірмеген банктер мен қаржылық ұйымдарда болады; 
Оның атынан осы Шартқа қол қоятын (а) тұлғасы Санкциялар тізіміне енгізілмеген.
1.2 Егер қандай да бір кепілдеме анық емес және (не) шынайы емес болса, контрагент «Үлбі-ЖБҚ» ЖШС-ға осындай кепілдеменің шынайы емес және/не анық еместігінен туындаған тура және/не жанама шығындарды талап алған күннен бастап 10 (он) жұмыс күні ішінде өтеуге міндетті. Бұл ретте, «Үлбі-ЖБҚ» ЖШС осы Шартты бір жақты тәртіпте бұзуға құқылы.  
1.3 Егер Шартты жасаған күннен кейін қандайц да бір басқа жаңа санкциялық акт қабылданса не қандай да бір қолданыстағы санкциялық актіге өзгерістер енгізілсе, немесе тиісті юрисдикциялы құзыретті мемлекеттік органның ресми түсініктемесі не шешімімен кеңейтілсе, не контрагент Санкциялар тізіміне енгізілуге негіз болған қолданыстағы санкциялық актіні қолдану саласы басқа жолмен өзгертілсе («Жаңа Санкциялар»), және/не осындай Жаңа Санкциялар:
(а)Тараптардың саналы және негізді жасауы бойынша екінші Тарапқа осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындауға мүмкіндік тудырмайтын не елеулі қиындық тудыруы мүмкін; және (не)
(b)осындай Тарапқа қаржыландыру көзіне ұзақ қолжетімді рұқсат алуды тудырған не тудыруы мүмкін және (не) Тараптар үшін тікелей және/не жанама шығындар пайда болса (олардың саналы жасауы бойынша); және (не)    
(c)өнімді жеткізуді/қызметтерді көрсетуді бұзуды не тоқтатуды тудырды не тоқтатуы мүмкін;
(d)Тараптардың қандай да бірінде елеулі несиелік шарттарда болған, және осы шарттарды сақтау Жаңа Санкциялар үшін мүмкін емес немесе елеулі қиындатылса, Тараптардың қандай да бірі үшін міндеттемелерін (ковенанттар) бұзуды тудырады; және (не)
Осындай Тараптың несиелік рейтингінің төмендеуін тудырды не тиісті рейтингтік агенттіктің жазбаша нысанда растауымен осындай төмендеу ықтималы бар, (біріге – «Жаңа Санкциялардың салдары»),
осындай Тарап екінші Тарапқа бұл туралы жедел түрде Жаңа санкциялар қабылданған уақыттан бастап 5 (бес) жұмыс күні ішінде жазбаша түрде ресми растаушы құжаттарды қоса берумен және осы санкциялардың оған әсерін көрсетумен хабарлауға міндетті (осы бапта көзделген әр хабарлама бұдан әрі «Санкциялар туралы хабарлама» деп аталады).
1.4 Санкциялар туралы Хабарламаны ұсынған соң 10 (он) жұмыс күнінен кешіктірмей Тараптар Жаңа Санкциялардың Тараптар осы шарт бойынша өз міндеттемелерін орындауына тигізетін әлеуетті әсері қатысында өз позицияларын адал талқылау және келісу үшін, сонымен қатар Жаңа санкциялардың осындай кері әсірінің алдын алу не мүмкін төмендету үшін болжамды заңды және саналы шаралар туралы, осы Шартқа өзгерістер енгізумен қоса, тиісті юрисдикциялы құзыретті мемлекеттік органнан рұқсат/лицензия алу бойынша кездесі және/келіссөздер өткізеді («Адал келіссөздер»). 
1.5 Тараптар өткізілген Адал келіссөздер нәтижесі бойынша өзара келісімді шешімге келсе, Тараптар олар келіскен шараларды іске асыру үшін 10 (он) жұмыс күні не басқа келісілген мерзім ішінде саналы күш-жігерін салады, Жаңа Санкцияларды бұзуға жол бермейтін шаралар жүзеге асырылуы мүмкін не Тараптар осы Шартты орындауға оларды қолдануы мүмкін.
1.6 Адал келіссөздер өткен бірінші күннен кейін 30 (отыз) жұмыс күні өткен соң, Тараптар келісімге келмеген жағдайда, кез келген Тарап кез келген уақытта келісімге келмей туралы хабарлама жолдайды («Келісімге келмеу туралы хабарлама»). Осындай Келісімге келмеу туралы хабарлама жолдаған жағдайда, Тарап бір жақты тәртіпте Шартты бұзуға құқылы және кеткен тура және/не жанама шығындарды өтеуді талап етуге құқылы.
1.7. Жоғарыда көрсетілген қағидалармен шектелусіз Тараптар егер осы Шарт бойынша АҚШ долларында не төлем валютасында кез келген төлемді жүргізу жағдайында алушы үшін заңсыз, мүмкін емес не Тараптардың өзара келісімі бойынша Жаңа Санкцияларға байланысты мақсатқа сай емес болса, Тараптардың саналы шешімі бойынша балама валютада төлем жүргізу Тараптарға Жаңа Санкциялардың Салдарынан құтылуға мүмкіндік беретін жағдайда, 1.8-баптың қағидалары артықшылық күште қолдануға жатады, және бұл жағдайда 1.5 және 1.6-тармақтардың қағидалары қолданылуға жатпайтындығына келісті. 

Егер шартта төлем валютасы ретінде - АҚШ доллары болмаса, онда «АҚШ долларында не» деген сөздер 1.8-тармақтан алынып тасталуы мүмкін: 
1.8. Тараптар осымен халықаралық банктік жүйедегі белгісіздікті ескере отырып, осы Шарт бойынша АҚШ долларында не төлем валютасында кез келген төлемді жүргізу уақытында заңсыз, мүмкін емес не Тараптардың өзара келісімі бойынша мақсатқа сай емес болса, Тарап екінші Тарапқа бұл туралы жазбаша түрде хабарлайтындығын және Тараптар біріге жазбаша түрде осындай төлем жүргізілетін балама валютаны («Балама валюта») және осындай төлемді алатын алушы-Тараптың банктік шот деректемелерін келісетіндігін келісті және растайды, Тараптар бір біріне келісілген валютада төлемді сәтті жүргізу үшін барлық қажетті және саналы көмект көрсетуге міндеттенеді. 

Егер Шарттың талаптары бойынша өзге валютаға қайта есептеу көзделмесе және / немесе АҚШ долларына қайта есептеу көзделмесе, онда 1.9-тармақ немесе «осы сомалар ... бағамы бойынша АҚШ доларына қайта есептелетіндігіне» деген сөздер 1.9-тармақтан алынып тасталуы немесе  өзгертілуі мүмкін:  
1.9. Егер басқа жағдай осы Шартта көрсетілмесе, егер төлемдер мен есептеулер жүргізілуі тиіс осы Шарттағы қандай да бір сомалар теңгемен, рубльмен не басқа валютада (1.8-тармақ қолданумен қоса) көрсетілсе, есептелсе не анықталса, Тараптар осындай АҚШ доларында төлемдер не есептеулерді жүргізу мақсаттары үшін осы сомалар ... күніне қарасты (тиісті төлем не есеп күніне (төлем не есеп бекітілген күн)) Банк (Тараптар келіскен банк атауын көрсету) бағамы бойынша АҚШ доларына қайта есептелетіндігіне келісті, немесе егер Банк өзінің интернет сайтында (көрсету керек) тиісті валюталардың бағамы туралы ақпаратты жарияламаса, ... күніне қарасты (тиісті төлем не есеп күніне (төлем не есеп бекітілген күн)) бағамы бойынша (басқа елдің ұқсас ұлттық банкін көрсету)   есептеледі. 

Егер бөлім шартқа қосымша ретінде ресімделсе, онда қосымша 1.10-тармақты қамтиды:
1.10 Қолдар
Толық атауы..................................
БСН ....................................
[Басшысының лауазымы] [Басшысының ТАӘ][Мөр]

[Орындаушы басшысының лауазымы] [Орындаушы басшысының ТАӘ][Мөр]


Приложение № 
к Договору о закупке услуг № ________________ 
от «____» ____________ 202_ г.
ГАРАНТИИ СООТВЕТСТВИЯ САНКЦИОННЫМ ОГРАНИЧЕНИЯМ
1.1 Исполнитель («контрагент») гарантирует АО «УМЗ», что:
(a) [bookmark: _Hlk143870498]ни он, ни его аффилированные лица, ни все его акционеры (участники) не включены в санкционный список Совета Безопасности ООН, США, Европейского Союза, Великобритании, Китая, Швейцарии, а также любой иной санкционный список, имеющий экстерриториальное действие (Список санкций);
(b) заключение Договора и/или его исполнение не влечет нарушения санкций, указанных в подпункте (а) настоящего пункта;
(c) в день, когда он обязан исполнить соответствующее обязательство по Договору и до даты его фактического исполнения в соответствии с настоящим Договором – счета, в том числе собственные и корреспондентские, используемые для совершения платежей по данному Договору, находятся в банках или финансовых учреждениях, которые не включены в Список санкций;
(d) лицо(а), подписывающее (ие) настоящий Договор от его имени, не включены в Список санкций.
1.2 В случае, если какая-либо гарантия окажется недостоверной и (или) неточной, контрагент обязан возместить АО «УМЗ» прямые и/или косвенные убытки, возникшие в результате или в связи с недостоверностью или неточностью такой гарантии, не позднее 10 (десяти) рабочих дней со дня получения требования. При этом, АО «УМЗ» вправе расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке.
1.3 В случае, если после даты заключения Договора будет принят какой-либо новый санкционный акт или будут внесены изменения в какой-либо действующий санкционный акт, или в силу официального разъяснения или решения компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции расширится или иным образом изменится сфера применения действующего санкционного акта в соответствии с которым контрагент будет включен в Список санкций («Новые Санкции»), и /или такие Новые Санкции:
(а) по разумному и обоснованному заключению Сторон могут сделать невозможным или существенно затруднить исполнение другой Стороной своих обязательств по настоящему Договору; и (или)
(b) привели или могут привести к невозможности для такой Стороны получить продолжительный доступ к источникам финансирования и (или) прямым и/или косвенным убыткам для Стороны (по их разумному заключению); и (или)
(c) повлекли либо могут повлечь нарушение, либо остановку поставок продукции/оказания услуг;
(d) повлекут нарушения обязательств (ковенантов) какой-либо из Сторон, содержащихся в существенных кредитных договорах какой-либо из Сторон, соблюдение которых невозможно или существенно затруднено Новыми Санкциями; и (или) 
(e) повлекли понижение кредитного рейтинга такой Стороны или существует вероятность такого понижения, подтвержденная в письменной форме соответствующим рейтинговым агентством, (вместе – «Последствия Новых Санкций»), 
такая Сторона обязуется незамедлительно письменно уведомить об этом другую Сторону в течение 5 (пяти) рабочих дней c момента принятия Новых санкций, (каждое уведомление, предусмотренное в настоящей статье, далее именуется «Уведомление о Санкциях») с приложением официально подтверждающих документов и о влиянии этих санкций на него.
1.4  Не позднее 10 (десяти) рабочих дней со дня представления Уведомления о Санкциях, Стороны проведут встречу (и)/переговоры для добросовестного обсуждения и согласования своих позиций в отношении потенциального эффекта Новых Санкций на исполнение Сторонами своих обязательств по настоящему Договору, а также о возможных законных и разумных мерах по предотвращению или возможному снижению такого негативного влияния Новых Санкций, включая внесение изменений в настоящий Договор, получение разрешений/лицензий от компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции («Добросовестные переговоры»).
1.5  При достижении Сторонами по результатам проведенных Добросовестных переговоров взаимно приемлемого решения, Стороны предпримут разумные усилия для реализации согласованных ими мер в течение 10 (десяти) рабочих дней, либо в течение иного согласованного ими срока, могут быть реализованы меры, позволяющие исключить нарушение Новых Санкций или их применение к исполнению Сторонами настоящего Договора.
1.6  При не достижении Сторонами согласия по истечении 30 (тридцати) рабочих дней после проведения первого дня Добросовестных переговоров, любая Сторона имеет право в любое время направить Стороне, к которой применяются или в отношении которой возникли Новые Санкции уведомление о не достижении согласия («Уведомление о не достижении согласия»). В случае направления такого Уведомления о не достижении согласия, Сторона вправе расторгнуть Договор в одностороннем порядке и требовать возмещения понесенных прямых и/или косвенных убытков.
1.7. Без ограничения вышеприведенных положений, Стороны соглашаются, что в случае, если осуществление любых платежей по настоящему Договору в долларах США, либо в валюте платежа становится для получателя незаконным, невозможным или, по взаимному согласованию Сторон, иным образом нецелесообразным ввиду Новых Санкций, положения статьи 1.8. подлежат применению в приоритетном порядке при условии, что по разумному мнению Сторон совершение платежа в альтернативной валюте позволяет Сторонам избежать Последствий Новых Санкций, и в таком случае, положения пунктов 1.5 и 1.6. не подлежат применению.

Если договор не содержит в качестве валюты платежа – доллары США, то слова «в долларах США, либо» могут быть исключены из пункта 1.8:
1.8. Стороны настоящим подтверждают и соглашаются с тем, что, принимая во внимание неопределенность в международной банковской системе, если в любой момент осуществление любых платежей по настоящему Договору в долларах США, либо в  валюте платежа становится незаконным, невозможным или, по взаимному согласованию Сторон, иным образом нецелесообразным, Сторона обязуется уведомить другую Сторону об этом в письменной форме, и Стороны совместно согласовывают в письменной форме альтернативную валюту, в которой будет произведен такой платеж  («Альтернативная валюта»), и реквизиты банковского счета Стороны-получателя такого платежа, Стороны обязуются оказать друг другу все необходимое и разумное содействие для успешного проведения платежа в согласованной валюте.

Если по условиям договора не предусмотрен пересчет в иную валюту и/или не предусмотрен пересчет в доллары США, то пункт 1.9 либо слова «в долларах США данные суммы будут пересчитываться в доллары США по курсу...»   могут быть исключены из пункта 1.9 или изменены:

1.9. Если иное не указано в настоящем Договоре, если какие-либо суммы, содержащиеся в настоящем Договоре, по которым должны производиться платежи или расчёты, указаны, рассчитаны или определены (в том числе в случае применения пункта 1.8. в тенге, в рублях или в иной валюте, то Стороны соглашаются, что для целей осуществления таких платежей или расчётов в долларах США данные суммы будут пересчитываться в доллары США (или указать согласованную Сторонами валюту) по курсу .... Банка (указать согласованное Сторонами наименование банка) на дату (соответствующего платежа или расчёта (даты, к которой привязан платеж или расчёт)) или, если .... Банк не публикует информацию о курсах соответствующих валют на своем интернет сайте (указать), по курсу (указать альтернативный национальный банк другой страны), на дату (соответствующего платежа или расчёта (даты, к которой привязан платеж или расчёт)).

Если раздел оформляется в качестве приложения к договору, то приложение содержит пункт 1.10:
1.10 Подписи
 
Полное наименование…………………
БИН………………………………… 
[Должность руководителя] [ФИО руководителя  ] [Печать]


[Должность руководителя Исполнителя] [ФИО руководителя Исполнителя] [Печать]

